<Z>198. ERZSÉBET</Z>

<P>  Szentörzséböt: Örzséböt, -ön, (-be), -rü, (-bü), -re, -i: n. Szȧndəsévə, in, ȧusz,

ȧff Szȧndəsévə, Szȧndəsévən(ə)r [ZIO: Zenthelsebet BC1: Szent Erzsebeth,

Szent Ersebet BC4: Szent Eőrsébeth BC5: Szent Örzebeth BC6: Sz. Eőrsébet
BC8: Szent Erzsébet SchQ1: Szent-Örzsébeth SchQ2: Szent-Eőrzsébeth SchQ3,

5: Szent-Erzsébeth Sch4, 6–9: Szent-Erzsébet K2: Szent Ersébet, Szent Erse-

beth, Szent Ersebet, Kocz.: Sz. Őrsébeth, K8: Szenterzsébet K9, 12: Püspök

Szenterzsébet P: Püspök Szt. Erzsébet K16: Szt. Erzsébet F4, Tur.: Püspök-Szt.

Erzsébet K17, Hnt, Bt, MoFnT2: Erzsébet] – T: 972 ha/1689 kh – L: 457.</P>

<P>  <A-1>A török hódoltság alatt is lakott magyar falu volt. 1687-ben az első országos össze-

írás szerint Szentőrzsébet: 10 ház, 20 lakos. A felszabadítási harcokban félig elpusz-

tult, majd az 1710-es években a pécsi püspökségé lett Püspökszenterzsébet néven. A

18. század második negyedében, 1737-től a magyarok mellé németek telepedtek le. A

múlt század közepéig a németek aránya 40% körül mozgott. Ezután kezdődött a né-

metség lassú, számbeli csökkenése. 1930-ban 524 magyar, 78 német, 1 horvát és 14

egyéb anyanyelvűt írtak össze. 1945 után 38 német családot kitelepítettek, helyükbe

magyarok jöttek a környező falvakból, 10 család a Felvidékről, 3 személy Erdélyből.

1970-ben 488 magyar és 71 német élt itt. – P. sz. “lakói magyarok, németek vegye-

sen”. A németek azt tartják magukról, hogy a Schwarzwald vidékről érkeztek a 18.

sz. elején. – P. sz. a község “nevét a Szt. Erzsébetnek szentelt községi anyatemplo-

mától nyerte”. – Fcs. “Az örzsébeti templomnak túróbu vót a tornya, és a hollók így

ehordták. Azt is mesélik, hogy a régi öregök elitták a templomtorony árát.” – Fcs.:

“Szeli, Kikis, Szandeséve, / Lak un Keres lét net éve, / Nimes isz te Tekl tríve.” ‘Szel-

lő, Kékesd, Szenterzsébet, / Lak és Geresd nem fekszik síkságon / Himesháza a fedő raj-

tuk’ – mondják a kátolyiak. – A törzslakos magyarok szép ö-ző tájnyelven ejtik a

dűlőneveket. A német ajkúak ugyanezeket használják németes kiejtéssel, vagy új ne-

veket alkottak sajátos (fuldai) tájnyelvükön. A hivatalos utcaneveket nem használják.</A-1></P>

<P>  Erzsébet [1554: Szenterzsébet: MNyTK. 103. sz. 74.] 1950-ben az addig Püs-

pökszenterzsébet-nek (1895: Hnt. 530.] hívott község nevét Erzsébet-re rövidí-

tették. A Szenterzsébet hn. a falu templomának védőszentjére utalt. A megkü-

lönböztető szerepű Püspök- előtag a pécsi püspökséggel volt kapcsolatos.

(FNESZ. 207.)./P>

<P>  1. Zsidó temető: Júdə Khirihouf: Bȧpisztə Khirihouf ‘Juden, Baptisten Kirch-

hof’ Te, régebben a nem katolikusok temetkeztek ide. 2. Temető: n. Khirihouf
‘Kirchhof’ Te. 3. Āsó pincesor: Unər Khëlərájə ‘Untere Kellerreihe’ Mélyebben

fekszik, mint a felső. 4. Főső pincesor: Ouv(ə)r Khëlərájə ‘Obere Kellerreihe’

Pincesor az utca közvetlen folytatásaként. 5. Téesz-iroda É. Mai rendeltetéséről.

6. Főszög Fr, a falu É-i része a templom környékével. Magasabban is fekszik. 7.
Templom utca: n. Khirhəkȧszə ‘Kirchengasse’ U, itt áll a templom. 8. Iskola: n.

Sull ‘Schule’ É. Az oktatás 1978-tól itt szünetel; a tanulók Máriakéméndre jár-

nak. 9. Inhof-malom: n. Inhoufszmíl ‘Inhofmühle’ Ma, Lh. Egykori tulajdonosá-

ról. A malom gépezetét leszerelték. 10. Templom: n. Khirhə ‘Kirche’ [K12: Szt.<-P> @@1@<S158>
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<-P>Erzsébet; templom] É, barokk műemlék, 1774-ben épült. Dombon áll erődsze-

rűen. 11. Harangláb: n. Klakəstokk ‘Glockenstock’ É, fából épült 1770-ben. Kü-

lönleges formájú. 12. Némöt utca: n. Tȧics Kászə ‘Deutsche Gasse’: n. Tȧics
Tuərf ‘Deutsches Dorf’ U, Fr. 1945 előtt német ajkúak lakták. 13. Tanácsház:

Tanács: n. Këmȧindəhȧusz ‘Gemeindehaus’ É. Rendeltetéséről. 14. Szélös híd: n.

Aizəprukə ‘Eisenbrücke’ Híd, a többihez képest széles és vaskorlátja van. 15.
Hősi emlékmű: n. Ténkmól ‘Denkmal’ Az 1. világháborúban elesettek emlékére.

16. Kékösi út: Nagy-szurdok: n. Kikisr Vëk ‘Kékesder Weg’: n. Kikisər Houl
‘Kékesder Hohle’ [K8: Kékesdi ut] Hor, út, a 60-as évektől bekötőút Kékesd felé.

17. Csarnok: n. Milihhȧlə ‘Milchhalle’ É, tejbegyűjtőhely. 18. Községkut: n.

Kmáprunə ‘Gemeindebrunnen’ Kút, korábban gémeskút. 19. Benedök-kocsma:

Tűzojtószërtár: n. Virtszhȧusz ‘Wirtshaus’: n. Fȧiərspricəhȧusz ‘Feuerspritzen-

haus’ É, korábban kocsma; alsó szintjén a tűzoltószertár. 20. Kulturház: Kultur:
n. Khultúrhȧusz ‘Kulturhaus’ É, műv. otthon volt. 21. Italbót: n. Virtszhȧusz
‘Wirtshaus’ É. 22. Uj kulturház É, művelődési otthon. 23. Husbót: n. Flȧispȧnk
‘Fleischbank’ É. 24. Magyar utca: n. Um(ə)ris Kȧszə ‘Ungarische Gasse’: n. Un-

gáris Tuərf ‘Ungarisches Dorf’ [Petőfi Sándor u] U, Fr, főleg magyarok lakták.

25. Fő utca [Kossuth Lajos u] U, a falu legnagyobb utcája. 26. Karasica, ’-ra: n.

Pólər Mílkróvə ‘Paller Mühlgraben’ [MoFnT2: Nagypalli-patak] Vf, ezt is Kara-

sicának tartják, ill. a Zengő felől jövő ágának. A másik ág, ill. a tulajdonkép-

peni Karasica Fekeden ered, s Szellő alatt egyesül ezzel a patakkal. A névada-

tokat l. Feked községnél! 27. Pósta: n. Poszt ‘Post’ korábban: Jegyzői lakás: n.

Nȧtērhausz ‘Notärshaus’ É. 1883-ban épült. 28. Szövetközeti bót: Bót: n. Kvëlp
‘Gewölb’: n. Ksëft ‘Geschäft’ É, vegyesbolt. 29. Āszög Fr, a falu déli része. Mé-

lyebben is fekszik. 30. Fogybalpája: Sportpája S, sportpálya.</P>

<P>  31. Pali határ: n. Pol(ə)r Hot(ə)r ‘Pahler Hotter’ [K8: Határ düllő; sz] Ds, sz,

a nagypalli határ mentén. 32. Cserösnyés, -be [K8: Cseresnyések; sz] Ds, sz. 33.
Pécsváradi-köröszt: n. Pëcsvoərə Krȧic ‘Pécsvárader Kreuz’ Ke a Pécsváradi út

(44. sz. név) mentén. Korábban fontos tájékozódási pont volt. 34. Határszél:

Pécsváradi határ: n. Pëcsvoərə Hot(ə)r ‘Pécsvárader Hotter’ [K8: Határnál; sz

K12, 17: Határszéle; sz] Ds, sz, a pécsváradi határral szomszédos. Ide tartozik:

43, 45. 35. Mikó, -ba: Mikó ëggy: n. Perihȧk(ə)r ‘Bergacker’ [K8, 9: Mikó; sz

K12, 17: Mikó I; sz P: Mikó; sz NB: Mikó] Ds, Os, sz. – P. sz. “állítólag a vala-

hai irtó birtokosátol van elnevezve”. Föltehetően erdő volt hajdan. 36. Nagy-mé-

rés: n. Perihȧk(ə)r ‘Bergacker’ [K8: Nagy mérés; sz] Ds, sz. A név arra utal,

hogy a múlt század végi földrendezéskor ebből a dűlőből nagyobb területet mér-

tek a gazdáknak, mivel a talaj gyengébb minőségű. (L. Kékesd hasonló nevű

dűlőjét!). 37. Szalasztó, -ba: n. Perihȧk(ə)r ‘Bergacker’ [K8, P: Szalasztó; sz NB:

Szálástó] Ds, Os, S, sz. 38. Kalocsa, ’-ba: Kadócsa, ’-ba: n. Mílfȧllëk(ə)r ‘Mühl-

falläcker’ [K8: Kalocsa; sz, r K9: ~; sz K12: ~; sz, r, sző K17: ~ P: Kalótsa,

Kalotsa; sz, r] – P. sz. falmaradványok római településre emlékeztetnek. Meg-

találták itt egy fürdő alapjait. – Nh.: Régen itt falu volt. 39. Szabados, -ba
[K8: Szabados; r K12: ~; sz, sző K17: ~] Ds, sz, S, sző, gy. 40. Malom-árok:

Malom-gát: Gát, -ba: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’: n. Jëhəsmílkróvə ‘Jägermühl-

graben’ Vf. Malmokat hajtott. A pécsváradi Jäger-malom felől érkezik. 41. Csa-

torna: Nagy-árok: n. Mëtlsztə Krovə ‘Mittelste Graben’: n. Khȧnál ‘Kanal’ Vf,

Csa a két malompatak között. Ma már csak ebben folyik a víz. 42. Malom-árok:

Pécsváradi-patak: Nagy-árok: n. Mílkróvə ‘Mühlgraben’ [ZIO: ... iuxta villam

Zenthelsebet vocatam super fluvium Warkonveze ...’ Szenterzsébet nevű falu

mellett Várkonyvize folyóviz fölött’ MoFnT2: Zengővárkonyi-patak: Pécsváradi-<-P> @@1@<S160>

<-P>patak] Vf, malmokat hajtott, a jelzett községek felől érkezik. A két árok közül

ez a nagyobbik. 43. n. Unih ’n Pëcsvoərə Vëk ‘Unter dem Pécsvárader Weg’ Os,

sz, a Pécsváradi út alatt. 44. Pécsváradi ut: n. Pëcsvoərə Vëk ‘Pécsvárader Weg’

Út, műút Pécsvárad felé. 1910 körül alakították át kövesúttá. – Nh.: Alapjait

még a rómaiak rakták le. 45. n. Ouvih ’n Pëcsvoərə Vëk ‘Ober dem Pécsvárader

Weg’ Ds, Os, sz a Pécsváradi út fölött. 46. Téglaházi-düllő: n. Cíhloufə ȧk(ə)r
‘Ziegelofenacker’ Ds, sz a téglaégető (57. sz. név) közelében. 47. Mikó, -ba: Mikó

kettő: n. Ouvərlánə ‘Oberlehne’: n. Ouvih ti Lánə ‘Ober die Lehne’ [K12, 17:

Mikó II; sz] Ds, Os, sz. 48. Ódó, Ódok, Ódal, -ba: n. Lánə ‘Lehne’: n. Lánəfëlt
‘Lehnefeld’ [K8: Oldal; sz K9: ~; l] Do, sz. Ide tartozik: 55. 49. Hármas mëgye:
n. Unərlánə ‘Unterlehne’: n. Unih ti Lánə ‘Unter der Lehne’ [K8: Hármas me-

gye; sz K12: ~; sz, l NB, K17: ~] Ds, sz. – P. sz. itt régebben három falu

(Nagypall, Pécsvárad, Erzsébet) határa találkozott. 50. Kalocsai-kut: Kuti-düllő:
n. Pól(ə)r Prunə ‘Pahler Brunnen’ [K8: Kalócsai kut; sz] Ds, sz. Régen itt kút

volt. 51. [K8: Uj hegy; sző] 52. Diás, -ba [K8: Diás; r K9: Diós; sző K12: Diás;
sz, sző P: Diós; sző K17: Diás MoFnT2: Diások] Ds, e, sz, egy. Ma részben új

telepítésű diófás; régen is az lehetett. 53. [Tur: Herrschafts Felder] Korábban

uradalmi földek. 54. Városi-rét: Város-rét: n. Pëcsvoərə Vízə ‘Pécsvárader

Wiese’: n. Tȧicsi Vízə ‘Deutsche Wiese’ [K8: Városi rét; r K12, 17, P: Városrét;
r] S, r. – P. sz. nevét azért kapta, “mert Pécsvárad mezőváros határával érint-

kezik.” Jobbára a németek birtokolták; erre utal a német névváltozat. 55. Ódok

alja Ds, sz. 56. Bérdi: Bërdi, -be: n. Bérti [K8: Bérdi; sz NB: Berdi] Ds, sz. 57.
Téglaház: n. Stoȧrkis Cíhloufə ‘Starkischer Ziegelofen’: n. Cíhloufə [Tur: Zie-

gelschläger Hnt: Téglaégető] Téglaégető, Lh, tulajdonosa nevéről. Már nem mű-

ködi. 58. Szórát-malom: n. Szórátszmíl ‘Szórátmühle’ [Hnt: Szórátmalom; Lh]

Ma, régi tulajdonosáról. Lebontották. (L. még az 59. sz. nevet!) 59. Mónárék kö-

rösztyik: n. Szórátsz Krȧic ‘Szórát-Kreuz’ Ke. 1925-ben állíttatták. Egy Szórát

nevű molnárnak beszélgetés közben elsült a puskája. A megsérült ember foga-

dalmat tett, hogy keresztet állíttat, ha életben marad. 60. Hármas-högy [K17:

Hármashegy] D, sz. 61. Klocsai-rét: n. Pól(ə)r Vízə ‘Paller Wiese’ [K9: Kalocsa

ret; l, r NB: Kalacsa; r, kút] S, r; ma részben víztároló és halastó. 62. Diás-ódal:

Küves, -be: n. Stáperh ‘Steinberg’ Ds, e, gy. Nevét a diófaültetvényről és talajá-

ról kapta. 63. Válu-vőgy: n. Válu Vëg ‘Vályú Weg’ [K8: Válu völgy; sz K12, 17:

Válóvölgy; sz P: Válóvölgytető; sző, sz NB: Valavölgy] Vö, Ds, Os, sz, e, gy. –
P. sz. “delelő lévén, sok itató válókkal [vályú!] ellátva vala”. 64. [K9: Falu

völgy; sz] 65. Ördöngös-gödör: n. Khȧlihə Ёk(ə)r ‘Kalchäcker’ Gö. – Nh.: Itt

megjelentek az ördögök. – A. sz. a múlt században itt csárda állt. Ördöngös
tulajdonosa addig nem engedte el vendégeit, amíg nem fizettek. – Római-kori

út vezetett erre. 66. [K8: Németek káposztása; sz (Tintával beírva!)] 67. Bëbëri-

ka-malom: n. Bëbërikȧmíl ‘Beberikamühle’ Ma volt, tulajdonosáról nevezték el.

Lebontották. 68. Malom-patak: n. Inhoufsmílkróvə ‘Innhofsmühlgraben’ Vf, a ha-

sonló nevű malmot (9. sz. név) hajtotta. 69. Halastavak: n. Fistȧih ‘Fischteich’ Tó

és Vt, a tsz létesítménye. 70. Hosszi-düllő: Kuti-dülő: n. Lȧnə Åk(ə)r ‘Lange

Acker’ Ds, sz. Nevét szokatlan méretéről kapta. 71. [K8: Ut mellett; sző] 72.
Tói-rét: Tó, -ba [K8: Tó; r] S, r. Régen itt tó is volt. 73. Malom-főd: n. Mílfëlt
‘Mühlfeld’ [K8: Malom föld; sz] Ds, sz, a közeli malomhoz tartozott. 74. Szige-

tiék körösztyik: n. Szigetisz Krȧic ‘Szigeti-Kreuz’ Ke. Egy gazdag molnár állít-

tatta azért, hogy szőlejét ne tegye tönkre többé a filoxera. 75. Pali Palkó-ma-

lom: Láhër-malom: n. Lȧhərmíl ‘Lachermühle’ [Hnt: Lachermalom; Lh] Ma volt,

Lh tulajdonosai nevéről. 76. Eprös-kert: Delelő, -re: n. Szȧirú ‘Sauruhe’: n. Hút-<-P> @@1@<S161>

<-P>vát ‘Hutweide’ S, l eperfákkal. A kondát itt deleltették. 77. Vájog-gödör: ’Lá-

məléh(ə)r ‘Lehmlöcher’ Gs, régebben vályogot készítettek itt. 78. Rippert-ma-

lom: n. Ripətszmíl ‘Rippertsmühle’ [K8: Kresz malom Tur: Gündrüms Mühle]

Ma volt, Lh tulajdonosai nevéről. 79. Valterék körösztyik: n. Vȧldəs Krȧic ‘Wal-

ter-Kreuz’ Ke. Állíttatója nevéről. 80. Vásári ut: n. Moȧtvëk ‘Marktweg’ Úr, an-

nak az ún. megyei úthálózatnak – az egész határon végighúzódó – szakasza,

melyen az országos vásárokra szekereztek. 81. Tó-erdő: n. Vȧj(ə)rvalt ‘Weiher-

wald’ [K8: Tóerdő; l, e P: ~; l] Ds, Os, e. – P. sz. “hajdan alatta uradalmi tó
lévén”. 82. Tói-kut: n. Prunə ‘Brunnen’: n. Tóə Prunə ‘Tóer Brunnen’ Kút a Tói-

rétben. 83. Dögtemető: n. Ászplácc ‘Aasplatz’ Régen ide temették az elhullott jó-

szágot. 84. Kendöráztató: n. Hȧnəftrésztə ‘Hanfröste’ S, r, korábban kenderáz-

tató a patak mentén. 85. Káposztás, -ba: n. Krautkoȧtə ‘Kratugarten’ S, r, k,

konyhakertek. 86. [K8: Hosszu rét; r] 87. Uməris Koȧtə ‘Ungarischer Garten’ S,

r, k. A magyar nyelvűek konyhakertje volt. 88. Pap-rét: n. Pfaər-vízə ‘Pfarr-

wiese’ [K8: Pap rét; r] S, r. Papi birtok volt. 89. Pórag-rét: Pórag, -ba: n.

Tuərfszvízə ‘Dorfwiese’ S, r. – A. sz. “jó póragos (parragos ‘kemény’) fű ter-

mett itt. 90. Gyontó-högy: n. Gyóntou ‘Gyontó’ [K8, P: Gyontó hegy; sz K12,

17: Gyóntó hegy; sz NB: Gyonka] D, Ds, sz. A hegy Kékesdre is áthúzódik. 91.
Kut fői-kut: n. Kutfőrə Vȧszəprunə ‘Kutfőer Wasserbrunnen’ Gémeskút. 92.
Diási-köröszt: n. Stáperh-Krȧic ‘Steinberg-Kreuz’: n. Szilád(ə)r Krȧic ‘Szilágyer

Kreuz’ Ke a dűlők nevéről, ill. a szilágyi határ közelségéről. 93. Csoport-szőllő:
n. Csoport Vȧikoȧte ‘Weingarten’ Ds, sző. Újabb kelető név. A hely a tsz tulaj-

dona. 94. Gyurájék agárcássik: n. Gyurȧksz iən Ågácivȧlt ‘Gyuraks Akazien-

wald’ Ds, e. Volt tulajdonosáról. 95. Kut-fő: n. Prunətól Ёk(ə)r ‘Brunnental

Äcker’ [K8: Kútfő; l P: Kutfő; l] Ds, l, sz. – P. sz. “eredetét egy ott lévő for-

rástól vette. Hajdan mullató hely vala.” 96. Puszta, ’-ra: Téesz-major Maj, ko-

rábban uradalmi puszta. 97. Pap-főd: n. Pfȧfə fëlt ‘Pfaffenfeld’ Ds, sz. Egyházi

birtok volt. 98. Ólom-högy: n. Ónomhëty [K8, P: Ólomhegy; sző NB: Olomhegy]

D, Ds, sz, sző, e. 99. Kilenc hód: n. Kilenc hút [K8: Kilencz holdak; sz K9: Ki-

lencz hod; sz, sző, malom K12: Kilenzhold, Kilenczhold; sz K17: Kilencz hold]

Ds, sző, sz, kilenc holdnyi terület. 100. Kékösi ut: n. Kikis(ə)r Vëk ‘Kikischer

Weg’ [K8: Kékesdi ut; sz] Ds, sz a Kékesd felé vezető út (16. sz. név) mentén.

101. Dobitó, -ba: n. Dobitofëlt ‘Dobitofeld’ [K8: Dobiti; sző, r K12: Dobitó; sz

P: Dobito; sz, sző K16: Dobito NB, Tur, F4: Dobitó K17: Dombitó] Ds, sz, sző.

102. Pincék fölött: n. Um(ə)risə Vȧikoȧtə ‘Ungarische Weingärten’ [K9: Pinczek

fő ...; l K12: Picze föld; sző, sz P: Pinczék felé düllő; sző] Ds, Dt, sző. A pin-

cesor közelében van. Főként a magyar nyelvűek birtokolták. 103. Pincesor: n.

Um(ə)ris Khëlərájə ‘Ungarische Kellerreihe’ A magyar anyanyelvűek pincesora

volt. 104. Riha, ’-ba: Rija, ’-ba: n. Rijȧ Ds, S, sz, r. 105. Riha-szél: Rija-szél: n.

Rijȧ-szél S, r. 106. Árva, ’-ba: Árva-düllő: n. Váz(ə) Ёk(ə)r ‘Waise Äcker’ [K8:

Árvaföld MoFnT2: Árva-dűlő] Ds, S, sz, sző. Régen az árvák gyámolítását szol-

gáló községi föld volt. 107. [K8: Felső irtás; sz] 108. Szívások, -ba: n. Kvëcse-

koȧtə ‘Zwetschengarten’ [K8: Szilfások; r K12: Szilvások; sző] S, r, k. Szilvafák

még most is találhatók itt. 109. Kendörfőd: n. Hȧnəftfëlt ‘Hanffeld’ [K8: Ken-

deres, Kenderföldek; sz, Kenderkert; sz] Ds, s, sz, r. Itt korábban kendert ter-

mesztettek. 110. Szállás, -ba: Szállások: n. Szȧlȧs [K8: Szállások K9: ~; l, r, sz

K12: ~; sző, sz P, K17: ~; sz] – P. sz. “hajdan itt szállások voltak”. – A. sz.

itt istállók álltak, s itt csépelték a gabonát. 111. Külső-Cser-gödör: Cser-gödör:
n. Vȧltfəlt ‘Waldfeld’ [K8: Cser gödör; sz, l, Csergödör K9: Csergödös; sz P:

Csergödör; l] G, Ds, sz, l, e. – P. sz. “hajdan cseres erdő volt”. Magasabban fek-<-P> @@1@<S162>

<-P>szik, mint a Belső-cser-gödör (123. sz. név.). 112. Cser-gödrei-legyellő: n. Hútvȧt
‘Hutweide’ [K8: Csergődrei legelő; 1] Ds, Gs, l, e, sz. 113. Berkösdi ut: n.

Pëərkizs(ər) Vëk ‘Berkischer Weg’ Út Berkesd felé. 114. [K8: Szabad; sző] 115.
Sibëlhut-malom: Rák-malom: Völgyi-malom: n. Riccmíl ‘Ritzenmühle’: n.

Siplhútszmíl ‘Schiebelhutsmühle’: n. Rȧkkszmil ‘Racksmühle’: n. Völgyiszmíl
‘Völgyimühle’ [K16, Tur: Kleinmühle] Ma volt, tulajdonosai nevéről. – Nh.:

Egy Milus nevű rác betyár, akit a múlt század végén Pécsváradon fölakasztot-

tak, gyakran járt ebben a malomban. 116. Kertök alja-rét: Kertalj: n. Tuərfsz-

vízə ‘Dorfwiese’ [K8: Kertek allya; r K12: Kertek alja; r] S, r, a faluvégi kertek

alatt. 117. [K8: Puszta; sz] 118. [K8: Felső erdő; e] 119. [K8: Lencseföld; r]

120. [K8: Parlag; r] 121. Kontra-malom: Ács-malom: n. Kontrȧmíl ‘Kontra-

mühle’ Ma, Lh, tulajdonosairól. 122. Martonék körösztyik: Marton-köröszt: n.

Martonsz Krȧic ‘Marton-Kreuz’ Ke. Állíttatójáról. 123. Belső-Cser-gödör: n. Szi-

lȧt(ə)r Fëldər ‘Szilágyer Felder’ (A 111. sz. névnél!) Gs, Ds, sz, l, e. Mélyebben

fekvő dűlő Szilágyszomszédságában. 124. Főső-Cser: n. Khȧtël(ə)r Vȧltfëlt ‘Ka-

toler Waldfeld’ [K12: Felső-cser; sz K17: Felsőcser] S, sz, korábban erdő Kátoly

szomszédságában. Magasabban fekszik. 125. [K8: Alsó irtás; sz] 126. [K9: Cser

v. also I; sz] 127. [K8: Kis irtás; sz P: Irtás; sz] – P. sz. “hajdan erdő volt”.

128. Kósa-gödör [K8: Kósa gödör; l] Gs, Ds, l volt tulajdonosáról. 129. Szellői

ut: n. Szël(i)rə Vëk ‘Szellőer Weg’ Út Szellő felé. 130. Kékösi kis szurdok: Kis

szurdok: n. Klá Houl ‘Kleine Hohle’ Hor, út Kékesd felé. 131. Dögkút: n. Ász-

prunə ‘Aasbrunnen’ A tsz létesítette. Elhullott állatok temetője. 132. Rádás, -ba:
n. Rádȧs [K12: Rádás; sző K17: Rádás MoFnT2: Ráadás] Ds, sz, k. – A. sz.

földcsere alkalmával a puszta adta ráadásként. 133. [K8: Alsó erdő; e] 134. Ká-

toli ut: n. Khátël(ə)r Vëk ‘Katoler Weg’ Út Kátoly felé. 135. Templom-főd: n.

Khirhəfëlt ‘Kirchenfeld’ S, Ds, sz. Egyházi birtok volt. 136. Régi-temető: n. Åldə

Khirihouf ‘Alter Kirchhof’ [K8: Régi temető; l] Os, sz. Itt volt a falu temetője

a múlt század közepéig. 137. Alsó-rét: n. Szelirə Vírzë ‘Szellőer Wiese’ [K8: Alsó

rét; r K12: Alsó-rét; r P: Alsó rét; r] S, r, a falutól D-re esik. 138. Puszta-erdő:
n. Héhvȧlt ‘Hochwald’ [K8: Puszta erdő; l K9: Puszta mal ...; l P: Puszta-

malom erdő; sz, l] Ds, e. – P. sz. “hajdan itt egy pusztamalom volt”. A közel-

ben állt Kékesd Kotyogó vagy Alsócsapó, a régmúltban Puszta Malom nevű

malma. [L. Kékesd 161. sz.: K2: ... Puszta Malom dicta].</P>

<duolan 2><P>  <A-1>Az adatközlők ismerték: 31. K8:

Határ düllő – 34. K8: Határnál – 37.

NB: Szálástó – 42 ZIO: Warkonveze
‘Várkonyvize’ – 51. K8: Uj hegy – 53.

Tur: Herrschafts Felder – 63. P: Váló-

völgytető – 64. 49: Falu völgy – 66. K8:

Németek káposztása – 71. K8: Ut mellett
– 78. K8: Kreszmalom Tur: Gündrüms

Mühle – 86. K8: Hosszu rét – 90. NB:

Gyonka – 106. K8: Árvaföld – 107. K8:

Felső irtás – 108. K8: Szilfások – 114.

K8: Szabad – 115. K16, Tur: Kleinmühle
– 117. K8: Puszta – 118. K8: Felső erdő
– 119. K8: Lencseföld – 120. K8: Par-

lag – 126. K8: Alsó irtás – 126. K9:

Cser v. also I. – 172. K8: Kis irtás, P:

Irtás – 133. K8: Alsó erdő – 138. K9:

Puszta malom – P: Pusztamalom erdő.</A-1></P>

<P>  <A-1>Nem tudtuk lokalizálni: K8: Agádi rét;
r – K8: Borsi vőlgy; l – K8: Kis hegy;</A-1><-P>@@ <-P><A-1>sző – K8: Kőzős tér, Major körül; l –
K8: Nagy erdő; e – K8: Pázsit; l – K8:

Pázsit alatt; l – K8: Polgári erdő; e –
K8: Polgári legelő; l – K8: Pusztai hegy;
sző – K8: Rigó hegy; sző – K8: Világos

hegy; sző – P: Bereki düllő; sz – P:

Tóth Péter; sz.</A-1></P>

<P>  <A-1>Az írásbeli nevek forrásai: ZIO + 1404:

Zichy-okmánytár V. 370 – K2 = 1785:

Pécsvárad D 9, No. 164 – Kocz. =

1838: Koczián Josef: Baranya Vármegye

Föld Abrosza – K8 = 1859: BiÚ 827, ?

BiÚ 828, 1862: BiÚ Tkv., ? BiÚ 829, 830,

831, 1890: BiÚ 832 – K9 = 1855: BmK

255 – K12 = 1865/1886/1891: Kataszt. szí-

nes birtokvázrajz – P: 1865 – K16 =

1882–84: A III. orsz. felmérés térképei –
NB = 1894–1904/2615 – Tur. = 1896:

Pécs vidékének turista térképe – F4 =

1924–27: A IV. orsz. felmérés térképel –</A-1><-P></duolan 2> @@1@<S163>

<duolan 2><-P><A-1>K17 = 1966: A kataszteri térkép 10 000-es

fénymásolata – Hnt: 1973 – Bt: 1977

– MoFnT2: 1978.</A-1></P>

<P>  <A-1>Gyűjtötték: dr. Hoffmann Ottó főisk.

docens, dr. Pesti János főisk. docens. –</A-1><-P>@@ <-P><A-1>Adatközlők: Heiszler Edéné 58, Horváth

Mihály 62, Kovács István 71, Kungl Pé-

terné 77, Lutz István 80, Lutz Mihály 76,

Lutz Mihályné 73, Varga Mihály 68 é.</A-1></P></duolan 2>
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